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Preambul

Guvernul Romaniei §i Guvernul Emiratelor Arabe Unite (denumite in continuare
Parti Contractante) ;

Fiind parti la Conventia privind aviafia civild internationald, deschisi pentru
semnare la Chicago, la 7 decembrie 1944 ;

Dorind sa incheie un acord suplimentar la Conventia mentionati si in conformitate
cu aceasta, In scopul Infiintérii §i operdrii de servicii aeriene regulate intre si dincolo de
teritoriile lor respective ;

Recunoscénd importanta transportului aerian ca un mijloc de realizare si stimulare
a prieteniei, intelegerii §i cooperérii intre popoarele din cele doua tari;

Dorind sa faciliteze extinderea oportunititilor pentru transportul aerian
international ;

Au convenit urmitoarele :

Articolul 1 — DEFINITII

1.  In scopul aplicérii prezentului acord, in afara cazului in care contextul cere
altceva, termenii: '

a) "autoritate aeronautici" finseamni, 1n cazul Guvernului Roméniei,
Ministerul Transporturilor si Infrastructurii; iar in cazul Guvernului Emiratelor Arabe
Unite (EAU), Autoritatea Generald a Aviatiei Civile; sau, in ambele cazuri, orice altd
persoand sau organism autorizat si indeplineascd functiile exercitate in prezent de
autoritdile mentionate in legéturd cu prezentul acord;

b)  "servicii convenite” inseamnd servicii aeriene regulate internationale intre si
dincolo de teritoriile respective ale Romaniei §i Emiratelor Arabe Unite (EAU) pentru
transportul pasagerilor, bagajelor §i marfii, separat sau in orice combinatie, pentru a fi
operate pe rutele specificate in anexa 1;

¢) - "acord" inseamnd prezentul acord, anexele sale redactate pentru aplicarea
acestuia si orice modificare la acord sau la anexele sale;.
d)  "serviciu aerian", "companie aeriand", "serviciu aerian international" si

"escald necomerciald" au intelesurile respective care le-au fost atribuite in articolul 96 al
Conventiei;

e)  "anexa 1" va include tabelul de rute anexat la prezentul acord si oricare
clauze sau note care apar in aceastd anexd, precum si orice modificare la acestea in
conformitate cu prevederile articolului 20 al prezentului acord;

f) "marfa" include posta;




g)  "Conventie" inseamnd "Conventia privind aviatia civili internationald",

deschisa pentru- semnare la Chicago la 7 decembrie 1944, si include: (i) orice

amendament la aceasta care a intrat In vigoare in baza articolului 94(a) al Conventiei si a
fost ratificat de ambele Parti Contractante; si (ii) orice anex3 sau amendament la acestea
adoptate in baza articolului 90 al Conventiei, In misura in care aceastd anexa sau
amendament la 0 anumita data este in vigoare pentru ambele Pérti Contractante;

h) "companii aeriene desemnate" Inseamnd o companie aeriand sau
companiile aeriene care au fost desemnate si autorizate in conformitate cu articolul 3 al
prezentului acord;

i) "tarife" inseamnd preturile care urmeaza si fie plitite pentru transportul
pasagerilor, bagajelor si marfii, precum si conditiile In baza cdrora se aplici aceste
preturi, cu exceptia remuneratiei si a conditiilor pentru transportul postei;

) "teritoriu" in legAturd cu un stat are intelesul care i se atribuie in articolul 2
al Conventiei;
k)  "taxe de utilizare" inseamn taxe stabilite pentru companii aeriene de catre

autoritétile competente sau aprobate de cétre acestea spre a fi percepute pentru acordarea
facilititilor de aeroport, bunurilor detinute 1in proprietate si / sau facilitatilor pentru
navigatia aeriand, inclusiv a serviciilor conexe si facilititilor pentru aeronave, echipajele
acestora, pasageri, bagaje si marfi. :

~

1) "state membre" Inseamna state membre ale Comunititii Europene.

2. Anexele la prezentul acord sunt considerate o parte integrald a acestuia.

3. . Pentru implementarea prezentului acord, Piartile Contractante vor actiona in

conformitate cu prevederile Convenfiei, in misura in care aceste prevederi sunt
aplicabile serviciilor aeriene internationale.

Articolul 2 - ACORDAREA DREPTURILOR

1. Fiecare Parte Contractantd acordd celeilalte Parti Contractante drepturile
mentionate in prezentul acord, pentru a permite companiilor aeriene desemnate si
stabileasca si sa opereze serviciile agreate.

2. Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractanti se vor bucura de
urmitoarele drepturi:

a) de a survola teritoriul celeilalte Parti Contractante, fari aterizare;

b) de a face escale necomerciale pe teritoriul celeilalte P#rti Contractante; si

¢) de a face escale pe teritoriul celeilalte Parti Contractante cu scopul de a imbarca si /
sau debarca pasageri, bagaje §i marfa n trafic international, in mod separat sau combinat,
in timpul operarii serviciilor convenite.




3. ir plus, companiz / companiile fiecire Paru Contractante, [ altele decér cele
desemnate in baza articolului 3, vor beneficia de drepturile specmcate in alineatele 2(a)
si 2b} ale acestus articol.

4. Nict o prevedere din prezentul articol nu va fi interpretata in sensul de a conferi
vreuneia dintre companiilor aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantd dreptul de a
imbarca, pe teritoriul celeilalte Parti Contractante, pasageri, bagaje si marfi transportate
contra platd sau in baza unui contract de inchiriere §i destinate unui alt punct de pe
reritoriul acelei Parti Contractante.

3. Dacé datoritd unui conflict armat, evolutiilor sau tulburirilor politice, sau a
imprejurdrilor speciale §i neobignuite 0 companie aeriani desemnati de una dintre
Partile Contractante nu are posibilitatea si opereze un serviciu pe ruta sa normala,
cealaltds Parte Contractantd va depune toate eforturile posibile pentru a facilita
continuarea operdrii acestui serviciu prin rearanjamente temporare corespunzitoare ale
rutelor, dupd cum este decis in mod reciproc de catre Partile Contractante.

6.  Companiile aeriene desemnate vor avea dreptul si utilizeze toate cdile aeriene,
acroporturile si alte facilititi acordate de Partile Contractante pe o bazi
nediscriminatorie.

Articolul 3 - DESEMNAREA SI AUTORIZAREA

1. Autoritatea acronauticd a fiecérei Parti Contractante va avea dreptul s& desemneze
una sau mai multe companii aeriene in scopul operdrii serviciilor convenite pe rutele
specificate si sd retragd sau sd schimbe desemnarea oricireia dintre aceste companii sau
si Inlocuiascd o companie desemnatd anterior cu o altd companie. Aceastd desemnare
poate sd specifice scopul autorizatiei acordate pentru fiecare companie aeriand in
legatura cu operarea serviciilor convenite. Desemndrile si orice alte schimbiri ale
acestora vor fi comunicate in scris de autoritatea aeronautica a fiecarei Parti Contractante
care a desemnat compania aeriand cédtre autoritatea aeronauticid a celeilalte Parti
Contractante.

2. La primirea unei astfel de notificéri, inlocuiri sau modificari ale acesteia, si la
primirea cererii de la compania aeriani desemnati in forma si modul stabilite,
autoritatea aeronauticd a celeilalte Parti Contractante va acorda fard intirziere companiei/
companiilor aeriene astfel desemnate autorizatiile de operare corespunzatoare, cu
respectarea prevederilor alineatelor 3 si 4 ale acestui articol.

3.  Autoritatea aeronauticd a unei Parti Contractante va putea solicita unei companii
aeriene desemnate de cealaltd Parte Contractanta si-i facd dovada cé este in masurd sa
indeplineasca conditiile previzute de legile si reglementdrile privind operarea serviciilor
aeriene internationale, aplicate in mod normal §i rezonabil de aceastd autoritate, in
conformitate cu prevederile Conventiei.
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. Fiecare Parte Cammﬁ va amzda autorizatia de operare la care se face referire
in alinearul 2 al acestui articol, in cendxpile in care:

a} in cazul unui transportator aerian desemnat de Roménia:

i. ransportatorul aerian este stabilit pe teritoriul Roméniei In baza Tratatului de
instituire a Comunitatii Europene si are o licent3 de operare valabild acordatd de un
stat membru in conformitate cu legislatia Comunitdtii Europene; si

ii. controlul de reglementare al acelui transportator aerian este exercitat si
asigurat de cétre statul membru responsabil pentru emiterea Certificatului de operator
aerian al acestuia, iar autoritatea aeronauticd competenti este identificatd in mod clar
in desemnare; §i

iii. transportatorul aerian are sediul principal al afacerilor pe teritoriul statului
membru de la care a primit licenta de operare valabila; si

iv. transportatorul aerian este detinut, in mod direct sau prin intermediul unei

articipatii majoritare §i este controlat efectiv de citre state membre si / sau
resortisanti ai statelor membre §i/ sau de catre alte state listate In anexa 2 gi / sau
resortisanti ai acestor alte state.

b) in cazul unui transportator aerian desemnat de EAU:

i. transportator aerian este stabilit pe teritoriul EAU si este licentiat in
conformitate cu leg1sla;1a aplicabild a EAU; si

ii. EAU detin §i mentin controlul efectiv de reglementare al transportatorului
aerian
5. Daca o companie aeriand a fost astfel desemnati §i autorizati, aceasta poate s

inceapa oricdnd operarea serviciilor convenite, in Intregime sau in parte, cu

condifia stabilirii orarului in conformitate cu prevederile articolului 15 al
prezentului acord referitoare la astfel de servicii.

wa

Articolul 4 - REVOCAREA SI RESTRICTIONAREA AUTORIZATIEI DE
OPERARE

1. Autoritatea aeronauticd a fiecdrei Parti Contractante va avea dreptul, in ceea ce
priveste o companie aeriani desemnati de cealaltd Parte Contractantd, si revoce o
autorizatie de operare sau sa suspende exercitarea drepturilor specificate in articolul 2 al
prezentului acord, sau de a impune, temporar sau permanent, conditiile pe care le
considerd necesare pentru exercitarea acelor drepturi:

a) 1n cazul In care acea compania aeriand nu reugeste sa se conformeze cu legile si
reglementdrile aplicate in mod normal §i rezonabil de cdtre autoritatea aeronautici a
Partii Contractante care acord3 aceste drepturi in conformitate cu Conventia; sau

b) In cazul in care, in alt mod, compania aeriani nu reuseste sd opereze in
conformitate cu conditiile stabilite in baza prezentului acord; sau

¢) 1. 1ncazul unui transportator aerian desemnat de Roméania:
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{3 transpornatory: serian nu este stabilit pe teritoriul Roméniei in temeiul
srevederilor Tratamlui de instituire 3 Comunitatii Europene sau nu poseda o licentd de
operare acoréatd de un stat membru In conformitate cu legislatia Comunitagii Europene;
33 ' -

i) controlul efectiv de reglementare al transportatorului aerian nu este exercitat
sau nu este asigurat de statul membru responsabil de emiterea certificatului de operator
aerian al acesteia, sau autoritatea aeronautici relevant nu este identificatd in mod clar in
desemnare; sau

iif) transportatorul aerian nu are sediul principal pe teritoriul statului membru de la
care a primit licenta de operare; sau »

iv) transportatorul aerian nu este detinut, direct sau prin proprietate majoritar3, sau
nu este controlat in mod efectiv de citre state membre §i/ sau de citre cetdfeni ai statelor
membre, s/ sau de citre alte state listate in Anexa 2 si/ sau de catre cetateni ai acestor
alte state; sau ‘

v) transportatorul aerian define un certificat de operator aerian eliberat de un alt
stat membru §i se poate demonstra c& prin exercitarea drepturilor de trafic in temeiul
prezentului acord pe o rutd care cuprinde un punct in acel alt stat membru, inclusiv prin
operarea unui serviciu care este comercializat drept serviciu direct sau constituie in alt fel
un serviciu direct, transportatorul ar eluda restrictiile privind drepturile de trafic impuse
de un acord bilateral privind serviciile aeriene incheiat intre EAU si acel alt stat membru;
sau

vi) transportatorul aerian detine un certificat de operator aerian eliberat de un stat
membru dar nu existd un acord bilateral privind serviciile aeriene intre EAU si acel stat
membru, $i se poate demonstra ci drepturile de trafic necesare pentru a desfisura
operatiunea propusd nu sunt acordate pe bazi de reciprocitate transportatorului sau
transportatorilor aerieni desemnati de EAU.

2. in cazul unui transportator aerian desemnat de EAU:

i) transportatorul aerian nu este stabilit pe teritoriul EAU sau nu este licentiat in
conformitate cu legea aplicabild a EAU; sau

if) EAU nu detin sau nu asigurd efectiv controlul de reglementare a
transportatorului aerian; sau

iij) transportatorul aerian este detinut prin intermediul unei participatii
majoritare si este controlat efectiv de cétre resortisanti ai unui alt stat decat EAU si se
poate demonstra ca prin exercitarea drepturilor de trafic in temeiul prezentului acord pe o
rutd care cuprinde un punct in acel alt stat, inclusiv prin operarea unui serviciu care este
comercializat drept serviciu direct sau constituie in alt fel un serviciu direct,
transportatorul ar eluda restrictiile privind drepturile de trafic impuse de un acord
bilateral privind serviciile aeriene incheiat intre Romania si acel alt stat; sau

iv) transportatorul - aerian este’ definut prin intermediul unei participatii
majoritare §i este controlat efectiv de citre resortisanti ai unui alt stat decit EAU dar nu
existd un acord bilateral privind serviciile aeriene intre Romaénia si acel alt stat si se
poate demonstra cd drepturile de trafic necesare pentru a desfigsura operatiunea




rropusd  nu sunt acordate pe bazd de reciprocitate transportatorului  sau
rransportatortior aenent desemnati e Romania.

Prin exercitarea dreptului sdu conform acestui alineat, 5i fara a se prejudicia drepturile
sa ie conmrm alineatelor ¢) 1.v) §i w) al prezentului articol, EAU nu vor face
discriminare intre transportatorii aerieni din Comunitate pe temeiuri de nationalitate.

¢} in conformitate cu alineatul 6 al articolului 10 si alineatul 10 al articolului 12
din prezentul acord;
e) in cazul in care cealaltd Parte Contractantd nu reuseste sd ia masuri

punzatoare pentru imbunétdtirea sigurantei In conformitate cu alineatul 2 al
olului 10 al prezentului acord; sau

1‘; in oricare caz in care cealaltd Parte Contractantd nu reuseste si se conformeze cu
orice hotardre sau prevedere reiesitd din aplicarea articolului 19 al prezentului acord,;

2. In afari de cazul in care revocarea, suspendarea sau impunerea conditiilor
mentionate in alineatul 1 al prezentului articol este esentiald pentru a preveni alte
incalcarn ale legilor si reglementdrilor, acest drept va fi exercitat numai dupa consultarea
cu autoritatea aeronauticd a celeilalte Parfi Contractante, aga cum este previzut in
articolul 18.

3. [neventualitatea unei actiuni intreprinse de una dintre Partile Contractante in baza
prezentului articol, drepturile celeilalte Parti Contractante in baza articolului 19 nu vor fi

prejudiciate.

ores
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Articolul 5 - PRINCIPITILE CARE REGLEMENTEAZA
OPERAREA SERVICHLOR CONVENITE

1. Fiecare Parte Contractantd va permite pe bazi de reciprocitate companiilor aeriene
desemnate ale ambelor Parii Contractante si concureze liber in oferirea de transport
aerian international reglementat in baza prezentului acord.

2. Fiecare Parte Contractanti va intreprinde toate misurile corespunzitoare in cadrul
limitelor sale de jurisdictie pentru eliminarea tuturor formelor de discriminare si anti-
concurentd sau a practicilor abuzive in exercitarea drepturilor si privilegiilor stabilite in
prezentul acord.

3. Nu va exista nici o restrictie referitoare la capacitate si numirul de frecvente si/
sau tip (tipuri) de aeronavé pentru a fi operate de citre companiile aeriene desemnate de
fiecare Parte Contractantd in cadrul oricirui tip de serviciu (pasageri, marf3, separat sau
in combinatie). Fiecdrei companii aeriene desemnata i se permite s determine frecventa,
capacitatea pe care aceasta o oferd in cadrul serviciilor convenite.

4. Nici o Parte Contractantd nu va limita in mod unilateral volumul de trafic,
frecventele, regularitatea serviciului sau tipul (tipurile) de aeronavd operate de citre
compania aeriand desemnati de cealaltd Parte Contractantd, cu exceptia cazului in care




=57 necesar datoritd cenngelor vamale, tehmice, operziionale sau de mediu in baza
condigiior uniforme in conformitate cu arucolul 15 al Conventiel.

3. Nici o Parte Contractanti nu va impune companiei aeriene desemnatd de cealalta
Parte Contractama, un drept preferential de refuz, un procent de partajare, o taxa pentru
abyinerea de la obiectii sau orice altd cerinta cu privire la capacitate, frecvente sau trafic,
care sr fi in contradictie cu scopurile prezentului acord.

Articolul 6 - SCUTIREA DE TAXE VAMALE ST ALTE TAXE

3
1

Fiecare Parte Contractanta scuteste companiile aeriene desemnate de cealalti Parte
Contractant de restrictii la import, de plata drepturilor de import / export, taxelor directe
sau indirecte, tarifelor de inspectie si a oricdror alte taxe nationale si / sau locale privind
agronavele, precum si echipamentul lor obisnuit, rezervele de carburanti si lubrifianti,
schipamentul de Intretinere, setul de scule al aeronavei, rezervele tehnice consumabile,
:‘inse?e de schimb inclusiv motoarele, proviziile de bord incluzind, fira limitarea insi la

astiel de produse cum ar fi alimente, bduturi, lichioruri, produse din tutun si alte produse
destinate vinzarii cétre pasageri sau utilizarii de catre acestia in timpul zborului si alte
produse destinate sau utilizate numai pentru operarea sau deservirea aeronavei utilizate
de o astfel de companie desemnatd care opereaza serviciile convenite, precum si stocul
de bilete imprimate, scrisorile pentru transport aerian, uniformele personalului,
computerele si imprimantele de bilete utilizate de compania aeriani desemnati pentru
rezerviri ¢i emiteri de bilete, orice materiale tiparite pe care este imprimati sigla
companiei aeriene desemnate, precum §i materialele publicitare §i promotionale
obisnuite distribuite fird platd de citre aceasti companie aeriani desemnati.

2. Scutirile acordate in baza acestui articol se vor aplica bunurilor la care se face
referire in alineatul 1 al prezentului articol care sunt:

a) introduse in teritoriul unei Parti Contractante de citre o companie aeriani
desemnata a celeilalte Parti Contractante sau in numele acestei companii;

b) pistrate la bordul aeronavei unei companii aeriene desemnati de o Parte
Contractanta de la sosirea in §i pani la plecarea din teritoriul celeilalte Parti Contractante
si / sau sunt consumate in timpul zborului deasupra acelui teritoriu;

c) luate la bordul aeronavei companiei aeriene desemnate a unei Parti
Contractante, pe teritoriul celeilalte Pérti Contractante, in scopul utilizirii in cadrul
operarii serviciilor convenite, indiferent dacé aceste bunuri sunt ori nu sunt utilizate sau
consumate in intregime sau in parte in cadrul teritoriului Partii Contractante care acorda
scutirea, cu conditia ca aceste bunuri si nu fie instriinate pe teritoriul acelei Parti

Contractante.




'z bordul aeronavelor ap&mﬁe de mmpama aeriand desemnata a unei Pam Contractante
ot 6 descarcate pe teritoriul celetlalte Paryi Contractante numai cu aprobarea
auroritatilor vamale ale acelei celeilahe Parti Contraciante. In acest caz, astfel de
echipamente $i bunuri vor beneficia de scutirile stipulate la alineatul 1 al acestui articol
cu conditia ca acestea s&@ poatd fi plasate sub supravegherea acestor autorititi pand cind
2ie vor fi re-exportate sau se va dispune altfe]l in conformitate cu reglementarile vamale.

‘

4. Scutirile acordate in baza acestui articol vor fi de asemenea disponibile in situatiile
in care companiile aeriene desemnate ale fiecarei Parti Contractante au intrat in
aranjamente cu altd companie sau cu alte companii aeriene, pentru imprumutul sau
transferarea in teritoriul celeilalte Parti Contractante, a echipamentului utilizat in mod
regulat si a celorlalte bunuri la care se face referire 1n alineatul 1 al acestui articol, cu
conditia ca acea altd companie aeriand/ companii aeriene si beneficieze de scutire/ scutiri
similare acordate de citre cealaltd Parte Contractanti.

5. Nici o dispozitie din prezentul acord nu va impiedica Romania s& aplice pe baze
nediscriminatorii impozite, prelevari, taxe speze sau redevente pe carburantul furnizat pe
’**’i‘oriui sdu, destinat sa fie utilizat de o aeronava a unui transportator aerian desemnat
2 EAU care opereaza intre Romania §i un alt punct din teritoriul altui stat membru al
C omunitatii Europene. Intr-un astfel de caz, Emiratele Arabe Unite dispun de un drept
similar de aplica, pe bazi de reciprocitate si fard discriminare, impunerea de impozite,
preievari, taxe speze sau redevente similare pe carburantul furnizat pe teritoriul sau.

Articolul 7 - APLICAREA LEGILOR NATIONALE SI REGLEMENTARILOR

i, Legile, reglementrile i procedurile unei Parti Contractante referitoare la intrarea
pe, sederea pe sau plecarea de pe teritoriul siu a aeronavelor angajate in navigatia
aeriana internationald, sau cele referitoare la operarea si navigatia acestor aeronave pe
timpul cdt se gisesc in limitele teritoriului siu, se vor aplica aeronavelor
companiei/companiilor aeriene operate de cealalti Parte Contractantd firad deosebire de
nationalitate $i vor fi respectate de aceste aeronave la intrarea in, plecarea din sau in timp
ce se afla pe teritoriul acelei Parti Contractante.

-~

2. Legile, reglementirile si procedurile unei Parti Contractante referitoare la intrarea
pe, sederea pe sau plecarea de pe teritoriul sdu a pasagerilor, bagajelor, membrilor
echipajului §i mérfii, transportate la bordul aeronavei, cum ar fi reglementiri referitoare
la intrare, curdtenie, securitatea aviatiei, imigrare, pagapoarte, vami, moneds, sanitate,
carantind §i masuri sanitare sau, in cazul postei, legi si reglementiri postale, vor fi
respectate de pasageri, membrii echipajului §i cu privire la bagaje si marf3, de la intrarea
in si pdnd la plecarea din, precum si in timpul in care se afld pe teritoriul primei Parti
Contractante.
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Niet o Parte Contractantd mn poste acorda vreun drept preferential companiei
rpaniilor sale proprii sau altei’ altor companii in aplicarea legilor sau reglementarilor
orav #zute in prezentul aricol.

1‘3

b

Pasagerii, bagajele §i marfa in tranzit direct peste teritoriul uneia dintre Partile
Contractante §i care nu parasesc zonele aeroportului rezervate pentru acest scop, vor face
doar obiectul unui control simplificat, cu excepfia misurilor de securitate impotriva
"i@”entei pirateriei aeriene, controlului narcoticelor. Aceste bagaje si marfa vor fi admise
1ar3 plata drepturilor de import/ export, taxe de accize si alte taxe nationale similare i/
sau taxe si impozite locale.

(3

Articolul 8 - PARTAJAREA CODURILOR

Oricare companie/ companii aeriene desemnate pot, fie ca transportator de
marxeting, fie ca transportator operational si intre liber in aranjamente de cooperare pe
piag2 care includ dar nu se limiteaz4 la rezerviri de locuri $i/ sau partajare de coduri cu:

- oficare companie sau companii ale celeilalte Pari Contractante;

- oricare companie sau companii ale unei {ari terfe, cu conditia ca acea tard tert sa
autorizeze sau Si permitd aranjamente comparabile cu companiile aeriene ale celeilalte
Parti Contractante cu privire la serviciile citre, dinspre si via aceast tar3 terfa.

-y

2. Inainte de a oferi servicii pe baza partajdrii codurilor, partenerii care partajeaza
codurile vor conveni cu privire la partea care va fi responsabild in ceea ce priveste
raspunderea asigurarii §i problemele referitoare la consumatori, securitate, siguranta si
facilitdi. Acordul care stabileste acesti termeni va fi inregistrat la ambele autorititi
aeronautice inainte de implementarea aranjamentelor privind partajarea codurilor.

~

3. Astfel de aranjamente vor fi acceptate de catre autorititile aeronautice in cauzi, cu
conditia ca toate companiile aeriene implicate in aceste aranjamente sa detini drepturi de
trafic corespunzitoare §i/ sau autorizatii.

4. In eventualitatea unui aranjament de partajare a codurilor, transportatorul de
marketing trebuie s& se asigure in ceea ce priveste fiecare bilet vandut ci, la punctul de
vénzare se evidentiazd in mod clar cumpératorului care companie va opera de fapt pe
fiecare tronson al serviciului si cu care compame sau companii aeriene intrd
cumpdratorul in relatii contractuale.

5. Compania/ companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantd pot de
asemenea si ofere servicii pe baza partajérii codurilor Intre oricare punct/ puncte de pe
teritoriul celeilalte Parti Contractante, cu conditia ca astfel de servicii si fie operate de o
companie sau de companiile aeriene ale celeilalte Parti Contractante.

Q%
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Articolul 9 — CERTIFICATE DE NAVIGABILITATE SI DE COMPETENTA

Cerificatele de navigabilitate, certificatele de competenta si licentele emise sau
vzlidate de o Parte Contractantd si aflate incé in vigoare, vor fi recunoscute ca fiind
valide de cealaltda Parte Contractantd in scopul operdrii serviciilor convenite, cu
conditia ca totdeauna astfel de certificate sau licente sd fi fost emise sau validate,
potrivit i in conformitate cu standardele minime stabilite in baza Conventiei.

-~

2. Totusi, fiecare Parte Contractantd 15i rezervd dreptul s refuze sa recunoascd,
pentru zboruri deasupra propriului siu teritoriu, certificate de competentd si licente
acordate propriilor sdi cetiteni de catre cealalti Parte Contractanta.

3. Daci privilegiile sau conditiile licentelor sau certificatelor emise sau validate de
o Parte Contractanta permit o diferentd fatd de standardele stabilite in baza Conventiet,
indiferent daci aceste diferenfe au fost sau nu inregistrate la Organizatia Aviatiei
Civile Internationale, autoritatea aeronautica a celeilalte Parti Contractante poate cere,
{ir% a prejudicia drepturile primei Parti Contractante in baza articolului 10(2),
consultafii cu autoritatea aeronauticd a celeilalte Parti Contractante in conformitate cu
articolul 18, cu scopul de a fi incredintate ci procedeul in discutie este acceptabil
pentru ele. Nerealizarea unui acord satisfiicitor va constitui temeiul pentru aplicarea
articolului 4 (1) al prezentului acord.

Articolul 10 - SIGURANTA

1. Fiecare Parte Contractantd poate si ceard, oricAnd, consultiri cu privire la
standardele de sigurantd adoptate de cétre cealaltid Parte Contractants, in orice domeniu
referitor la echipaje, aeronave sau operarea lor. Aceste consultiri vor avea loc in decurs
de 30 (treizeci) de zile de la data primirii unei astfel de cereri.

2. Daca, urmare acestor consultiri, o Parte Contractanti constati ci cealaltd Parte
Contractantd nu respectd §i nu utilizeazd in mod efectiv, in orice astfel de domeniu,
standarde privind siguranta aviatiei care si fie cel putin egale cu standardele minime
stabilite in acel moment in conformitate cu prevederile Conventiei, prima Parte
Contractantd va notifica celeilalte Parti Contractante aceste constatiri, precum si
masurile care sunt considerate necesare pentru a se conforma cu acele standarde minime,
lar aceastd cealaltd Parte Contractanti va intreprinde actiuni corective adecvate in acest
sens. Dacd cealaltd Parte Contractantd nu reuseste si intreprindd actiuni corective
adecvate 1n decurs de 15 (cincisprezece) zile de la primirea unei astfel de notificari, sau
intr-o perioadd mai lungd care poate fi convenitd, aceasti situatie va constitui motivul
pentru aplicarea prevederilor articolului 4 (1) al prezentului acord.
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3. S-a comvenst ¢i oricare aeronavd operatd de o companie aeriand a unei Parti

Fi w(«m.-.«ﬁ wemn

- oniacIante pe rutele spre sau dinspre teritoriul celeilalte Paryi Contractante, poate, cat
imp se atid in Limitele weritoriului acestei celeilalte Parti Contractante, s3 fie controlata
de cire reprezemanm autorizati ai acestei celeilalte Parti Contractante, att la bordul cét
si imprejurul aeronavei, pentru a verifica atat valabilitatea documentelor aeronavei, cét si
aie echipajulul s&u, precum §i starea vizibila a aeronavei si a echipamentelor sale (in

AT

acest articol numitd “inspectie pe rampd”), cu conditia ca aceste controale s nu produca
intarzieri nejustificate.

1

4. Daca orice inspectie pe rampd sau o serie de asemenea inspectii pe
rampd dau nagtere la:

a}  suspiciuni serioase privind faptul cd aeronava sau operarea acesteia nu
corespund cu standardele minime stablllte in acel moment in conformitate cu
prevederile Conventiei, sau

51 suspiciuni serioase privind lipsa de mentinere si administrare efectivd a
standardelor de sigurantd stabilite in acel moment in conformitate cu prevederile
Conventiel,

Partea Contractantd care efectueaza inspectia va fi liberd si tragid concluzia, in sensul
articolului 33 al Conventiei, cd cerintele in baza carora certificatul sau licentele privind
acea aeronavd sau echipajul acelei aeronave au fost eliberate sau validate, sau ca
cerintele in baza cirora este operati acea aeronavi, nu sunt egale sau superioare
standardelor minime stabilite in conformitate cu prevederile Conventiei.

n

In eventualitatea in care accesul necesar pentru efectuarea unei inspectii pe rampa
a unei aeronave operati de o companie a uneia dintre Parjile Contractante, in
conformitate cu prevederile alineatului 3 al prezentului articol, este refuzat de citre un
reprezentant al acelei companii aeriene, cealaltd Parte Contractanti va fi libera s3 deduca
cd existd suspiciuni serioase, de tipul celor la care s-a ficut referire in alineatul 4 al
prezentului articol, si sa traga concluziile mentionate in acel alineat.

6. Fiecare Parte Contractants isi rezerva dreptul de a suspenda sau modifica imediat
autorizatia de operare a unei companii sau a companiilor aeriene ale celeilalte Parti
Contractante, In cazul in care prima Parte Contractanti concluzioneazi, fie in urma unei
inspectii pe rampa, fie a unei serii de inspectii pe ramp3, a unui refuz al accesului pentru
inspectie pe rampd, a consultarilor sau in alt mod, c3 actiunea imediata este esentiald
pentru siguranta operarii unei companii aeriene.

7. Orice actiune, Intreprinsi de cétre una dintre Pértile Contractante in conformitate
cu prevederile alineatelor 2 sau 6 ale prezentului articol, va fi suspendatd in momentul in
care motivul Intreprinderii acelei actiuni inceteazi si existe.

8.  Atunci cdnd Roménia a desemnat o companie aeriand al cirei control de
reglementare este exercitat si asigurat de un alt stat membru, drepturile EAU in baza
prevederilor privind siguranta din prezentul acord, se vor aplica in mod egal cu privire la




zdoprares. aplicarea sau mentinerea standardelor de sigurana de ciitre acel stat membru,
oracum §i In ceea ce priveste autorizatia de operare a acelel companii aeriene.

Articolul 11 — TAXE DE UTILIZARE

Fiecare Parte Contractantd va intreprinde toate eforturile pentru a se asigura ci
taxele de utilizare impuse sau care se permit a fi impuse companiilor aeriene
desemnate de cealaltd Parte Contractanti, de citre organismele lor de impozitare
competente, pentru utilizarea aeroporturilor si a celorlalte facilitati de aviatie, sunt
juste si rezonabile. Aceste taxe vor avea la bazi principii economice temeinice si nu
vor & mai mari decat acelea plitite de alte companii aeriene pentru astfel de servicii.

Nici o Parte Contractant nu va acorda drepturi preferentiale, cu privire la taxele
¢e utilizare, pentru compania / companiile sale proprii sau pentru altd/ alte companii
angajate in servicii aeriene internationale similare si nu va impune sau nu va permite sa
fie impuse, In ceea ce priveste compania/ companiile aeriene desemnate de cealaltd Parte
Contractantd, taxe de utilizare mai mari decit acelea impuse pentru compania/
companiile sale proprii care opereazi servicii aeriene internationale similare, utilizdnd o
asronava similard, precum si facilitatile si serviciile asociate.

3, Fiecare Parte Contractantd va incuraja consultirile intre organismele sale de
taxare competente §i companiile aeriene desemnate care utilizeazi serviciile si
facilitatile. O notificare rezonabila va fi transmisa ori de cite ori este posibil catre
astfel de utilizatori, referitoare la orice propunere pentru schimbiri ale taxelor de
utilizare, impreund cu informatia si datele relevante de sustinere, pentru a permite
acestora s 1gi exprime punctele lor de vedere inainte de revizuirea taxelor.

-

Articolul 12 - SECURITATEA AVIATIEI

L. In conformitate cu drepturile si obligatiile care le revin potrivit dreptului
international, Parfile Contractante reafirma ca obligatia lor reciproci de a proteja

securitatea aviatiei civile impotriva actelor de interventie iliciti face parte integrants din
prezentul Acord.

2. Fara a limita aplicabilitatea generald a drepturilor si obligatiilor care le revin
potrivit dreptului international, Pértile Contractante vor actiona in special in conformitate
cu prevederile "Conventiei referitoare la .infractiuni §i la anumite alte acte sivdrsite la
bordul aeronavelor", incheiatd la Tokyo, la 14 septembrie 1963, "Conventiei pentru
reprimarea capturdrii ilicite a aeronavelor", semnati la Haga la 16 decembrie 1970,




"Coemvenmel pevEu reprimares actelor dicite mdrejz}tme contra siguraniel aviatiei
covile”, incheiata ta Montréal Ta 23 septembrie 1971 §i a " Protocolului pentru reprimarea
actelor ilicite de violemd la aeroporturile care deservesc aviatia civild internationald
adinional la Comventia pentru reprimarea actelor ilicite indreptate contra siguranjei
a ta{w civile incheiatd la Montreal la 23 septembrie 19717, semnat la Montreal la 24

bruarie 1988, precum si a oricarui alt acord aplicabil cu pr1v1re la securitatea aviatiei
¢ivile, obligatoriu pentru ambele Parti Contractante.

3. Parjile Contractante isi vor acorda reciproc, la cerere, toati asistenta necesard
pentru prevenirea actelor de capturare ilicitd a aeronavelor civile §i a altor acte ilicite
indreptate impotriva sigurantei acestor aeronave, pasagerilor si echipajelor lor,
aeroporturilor si instalatiilor de navigatie aeriand, precum i a oricérei alte amenintari
importante indreptate impotriva securitétii aviatiei civile.

4, in relagiile reciproce, Partile Contractante vor actiona in conformitate cu

prevederile referitoare la securitatea aeronautici, stabilite de Organizatia Aviatiei Civile
Internationale §i desemnate ca anexe la Conventie, in misura in care aceste prevederi se
aplicd Partilor Contractante.

5. In plus, Partile Contractante vor cere operatorilor aeronavelor inmatriculate in
registrele lor sau operatorilor aeronavelor care i5i au sediul principal sau resedinta
permanentd pe teritoriul lor, precum si operatorilor aeroporturilor situate pe teritoriul lor,
s& actioneze in conformitate cu aceste prevederi referitoare la securitatea aeronautici
daci sunt aplicabile Pértilor Contractante.

6.  Fiecare Parte Contractantd este de acord cd acestor operatori de aeronave li se
poate cere s respecte prevederile privind securitatea aeronautici, la care s-a ficut
referire in alineatul 4 al prezentului articol, aplicate de cealaltd Parte Contractanta la
intrarea in, iesirea din sau in timp ce se afld pe teritoriul acelei celeilalte Parti
Contractante.

7. Fiecare Parte Contractantd va garanta ci pe teritoriul siu se aplici in mod efectiv
mdsuri pentru protectia aeronavelor §i pentru controlul de securitate al pasagerilor si
echipajelor acestora si se realizeazd controalele de securitate corespunzitoare ale
bagajelor de ménd si de cald, marfii si proviziilor de bord, inaintea imbarcirii sau
incarcarii. Fiecare Parte Contractanti este de asemenea de acord si examineze, in spirit
favorabil, orice cerere care ii este adresatd de citre cealalti Parte Contractantd pentru
misuri speciale rezonabile de securitate in scopul de a face fati unei amenintari
deosebite.

8. Atunci cind se produce un incident sau existd o amenintare de sivarsire a unui act
de capturare ilicitd a aeronavelor civile, sau se sivargesc alte acte ilicite indreptate
impotriva securitd{ii acestor aeronave, a pasagerilor si echipajelor lor, a aeroporturilor
sau a instalatiilor de navigatie aeriand, Partile Contractante se vor ajuta reciproc prin
facilitarea comunicatiilor §i prin alte masuri corespunzitoare, cu scopul de a pune capit
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urvyl astfel de incident seu ameniniiri ¢&t mai rapid posibil, cu un nsc minim de
amenintare a vietil datorat unui astfel de incident sau amenintare.

2. Fiecare Parte Contractamtd va lua masurile pe care le considera aplicabile, cu

scopul de a se asigura ca o aeronavi a celeilalte Parti Contractante supusi unui act de
ual rurare ilicita sau altor acte de interv entie ilicitd, care a aterizat pe teritoriul siu, este
refinutd la sol, in afara de cazul in care decolarea sa este impusi de obligatia primordiala
de a proteja vietile pasagerilor si echipajului acesteia.

10.  In cazul in care o Parte Contractant3 are temeiuri rezonabile si creads ci cealalti
Parte Contractantd nu a aplicat prevederile prezentului articol, autoritatea aeronautica a
orimel Parti Contractante poate cere consultiiri imediate cu autoritatea aeronauticd a
celeilalte Parti Contractante. Nerealizarea unui acord satisficitor in termen de 15
i cincisprezece) zile de la data prezentarii unei astfel de cereri va constitui temeiul pentru
;‘iwén.area alineatului (1) al articolului 4 al prezentului acord. Dac# existenta unei urgente
o impune, o Parte Contractantd poate si intreprindd o actiune interimarid in baza
alineatului (1) al articolului 4 inainte de expirarea termenului de 15 zile. Orice actiune
intreprinsd  in conformitate cu acest paragraf va fi intreruptd in cazul conformarii
celeilalte Parti Contractante cu prevederile privind securitatea din prezentul articol.

Articolul 13 - ACTIVITATI COMERCIALE

1. Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractant3 vor avea

dreptul de a infiinta pe teritoriul celeilalte Parti Contractante agentii in scopul promovarii
transportului aerian si vanzarea documentelor de transport, precum §i a produselor
aferente necesare pentru efectuarea transportului aerian.

2.  Companiile aeriene desemnate ale unei Parti Contractante vor avea dreptul, in
conformitate cu legile si reglementérile celeilalte Parti Contractante referitoare la intrare,
rezidentd si angajare, sd aducd si sd mentind pe teritoriul celeilalte Parti Contractante acel
personal propriu managerial, comercial, operational, de vanzari, tehnic, precum si alt
personal si reprezentanti, dupa cum este necesar in legiturd cu efectuarea transportului
aerian.

3. Fiecare Parte Contractantd va acorda cu minimum de intarziere, pand la limita
compatibild cu legile si reglementarile sale, autorizatia de angajare necesard, viza sau alte
documente similare pentru astfel de personal.

4, Aceste cerinte privind reprezentantii §i personalul, mentionate in alineatul 2 al
prezentului articol, pot fi- satisfdcute, -in - functie de optiunea companiei aeriene
desemnate, prin personal propriu sau de alti nationalitate sau prin utilizarea serviciilor
oricirei alte companii aeriene, organizatii sau companii care opereazi pe teritoriul
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celetiaite Parg Contractante si a fasz autorizatd s3 efectueze astiel de servicii pe teritoriul
zcelel celeilalte Pary Contractante.

5 Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantd vor avea

dreptul s se angajeze direct in vanzarea transportului aerian si a produselor aferente pe
teritoriul celeilalte Parti Contractante sau, in functie de optiunea sa, prin intermediul
agentilor. In acest scop, companiile aeriene desemnate vor avea dreptul si foloseasca
proprille sale documente de transport. Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte
Contracrantd vor avea dreptul sd vanda, si orice persoand va fi liberd si achizitioneze
astiel de transport aerian gi produsele sale aferente in monedi locali sau in oricare alta
moneda liber convertibila. )

Companiile aeriene desemnate ale unei Pirti Contractante vor avea dreptul s
:‘«.z ascd in monedi locald pentru cheltuielile lor locale pe teritoriul celeilalte Parti

ontractante sau, cu condifia conformdrii cu reglementirile privind moneda locala, in
ricare altd moneda liber convertibila.

f"‘} “rj fﬁ\

Fard a {ine seama de oricare altd prevedere a prezentului Acord, companiile
aeriene desemnate si furnizorii indirecti de transport aerian de marfi ai ambelor Parti
Contractante, vor avea dreptul s angajeze fir3 restrictie, in legiturd cu transportul aerian
international, orice transport de suprafatd pentru marfa destinati transportului aerian
catre sau dinspre puncte aflate in teritoriile Partilor Contractante sau in {ari terte, inclusiv
transportul cétre sau dinspre toate aeroporturile cu facilitdti pentru control vamal, precum
st dreptul, acolo unde poate fi aplicabil, de a transporta marfa destinatd transportului
aerian in vrac, in baza legilor si reglementarilor aplicabile. Astfel de transport al marfii
destinatd transportului aerian, indiferent daci este deplasati la sol sau prin aer, va avea
acces la facilitdtile aeroportuare de procesare §i de control vamal. Companiile aeriene
desemnate pot alege sd efectueze propriul lor transport de suprafatd sau si il furnizeze
prin aranjamente cu alte companii de transport de suprafati, inclusiv transportul de
suprafatd operat de alte companii aeriene §i de furnizorii indirecti ai transportului aerian
de marfd. Astfel de servicii intermodale pentru marfd pot fi oferite la un singur pret
global pentru transportul combinat, aerian si de suprafati, cu conditia ca transportatorii
sa nu fi fost indusi in eroare in privinta faptelor referitoare la astfel de transport.

8. in legatura cu transportul aerian international, companiile aeriene desemnate ale
fiecdrei Parti Contractante vor avea dreptul si ofere servicii pentru pasageri prin
aranjamente de cooperare cu furnizorii de transport de suprafa{a care detin autorizarea
corespunzitoare de a oferi astfel de transport de suprafatd catre sau dinspre oricare
puncte aflate in teritoriile Partilor Contractante sau mai departe. Furnizorilor de transport
de suprafatd nu li se vor aplica legile si reglementirile care guverneazi transportul
aerian. Astfel de servicii intermodale pot fi oferite la un singur pret global pentru
transportul combinat, aerian i de suprafatd, cu conditia ca pasagerii sd nu fi fost indusi
in eroare in privinta faptelor referitoare la astfel de transport. Furnizorii de transport de
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ficuwt referire mal sus. Pe parcursul luini deciziel cu privire la oricare aranjament
particular, furnizorii de transport de suprafad pot lua in considerare, printre alte lucruri,
mterssul consumatorilor §1 constrAngerile tehnice, economice, de spatiu sau de

2. Toate activitdtile la care s-a ficut referire mai sus vor fi desfagurate in
conformitate cu legile §i reglementdrile aplicabile in vigoare pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante.

Articolul 14 - TRANSFERUL VENITURILOR

1. Fiecare Parte Contractantd acordd companiilor aeriene desemnate de cealaltd Parte
Contractant3 dreptul de transfer liber al excedentului dintre venituri si cheltuieli realizat
de aceste companii aeriene pe teritoriul siiu, In legaturi cu vanzarea transportului aerian,
precum si a profitului comercial cistigat din astfel de venituri (inclusiv profitul castigat
de la depozite care agteaptd si fie transferate). Aceste transferuri vor fi efectuate in
oricare monedd convertibild, in conformitate cu reglementarile privind schimbul valutar
extern al Partii Contractante pe teritoriul céreia au fost realizate veniturile. Un astfel de
mransfer se va efectua pe baza ratelor oficiale de schimb valutar sau acolo unde nu existé
raie oficiale de schimb valutar, aceste transferuri se vor efectua pe baza ratelor
predominante de schimb valutar de pe piatd, aplicabile pentru plati curente.

-~

2. Daca o Parte Contractantd impune restrictii cu privire la transferul excedentului
dintre venituri si cheltuieli de cétre companiile aeriene desemnate ale celeilalte Parti
Contractante, aceasta din urmd va avea dreptul si impund restrictii pe baza de
reciprocitate pentru companiile aeriene desemnate ale primei Pérti Contractante.

3. In eventualitatea ci existi un acord special intre Partile Contractante pentru
evitarea dublei impuneri sau, in cazul unde existd un acord special intre Partile
Contractante care guverneaza transferul veniturilor, un astfel de acord va prevala.

Articolul 15 - APROBAREA ORARIILOR

1. Companiile aeriene desemnate de fiecare Parte Contractantd vor supune pentru
aprobare la autoritatea aeronautici a celeilalte Parti Contractante, orariile serviciilor pe
care le preconizeaza, Inainte de inaugurarea lor, specificAnd frecventa, tipul aeronavei si
perioada de validitate. Aceastd cerintd se va aplica 1n acelasi mod la oricare modificare a
acestora.
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Z Daci @ companie aeriani desemnatd doreste s3 opereze zboruri ad-hoc
dplimentare fatd de cele existente in orarile aprobate, aceasta va obtine in prealabil

Dermisiunea autemapz acronautice in cauzd, care va acorda unei astfel de cereri o
consideratie pozitiva si favorabila.

Articolul 16 — TARIFE

Fiecare Parte Contractantd va permite ca tarifele sa fie stabilite de catre fiecare
companie aeriand desemnatd, pe baza consideratiilor comerciale de piata ale acesteia.
Nicit o Parte Contractantd nu va cere companiilor aeriene desemnate s se consulte cu
zlte companii aeriene cu privire la tarifele pe care le percep sau intentioneazi si le
perceapa.

I Fiecare Parte Contractantd poate cere inregistrarea in avans la autorititile sale
zeronautice, a preturilor care urmeaza s fie percepute citre sau dinspre teritoriul sau de
<itre companiile aeriene desemnate ale ambelor Parti Contractante. Aceastd inregistrare
Je cére companiile aeriene desemnate sau in numele acestora, nu poate fi ceruti cu mai
mult de 30 de zile Inainte de data propusi pentru a intra in vigoare. In cazuri individuale,
inregistrarea poate fi permisd cu o perioada de notificare mai redusa decat este ceruti in
mod normal. Dacd o Parte Contractant3 permite unei companii aeriene si inregistreze un
pret cu o perioadd de notificare mai redusa, pretul va intra in vigoare la data propusi
pentru traficul avind originea in teritoriul acelei P#rti Contractante.

3. In afard de cazul in care este previzut altfel in prezentul articol, nici una dintre
Partile Contractante nu va actiona unilateral pentru a Impiedica inaugurarea sau
continuarea unui pref propus pentru a fi perceput sau care este perceput de cétre o
companie aeriand a unei Pérti Contractante pentru transport aerian international.

4. Interventia unei Parti Contractante se va limita la:

a) preintdmpinarea tarifelor a c#ror aplicare constituie un comportament
anticoncurential care are, sau este probabil si aibi, sau se intentioneazi si aiba efectul
de a paraliza un competitor sau de a exclude un competitor de pe o ruts;

b) protejarea consumatorilor fatd de preturi care sunt in mod nerezonabil ridicate
sau restrictive, datorita abuzdrii de o pozitie dominant; si

c) protejarea companiilor aeriene desemnate fatd de preturi care sunt scizute in
mod artificial.

5. Dacd o Parte Contractantd considerd c& un pret propus si fie perceput pentru
transportul aerian international de citre o companie aeriana a unei Parti Contractante,
este incompatibil cu considerentele stabilite la alineatul 4 al prezentului articol, aceasta
va cere consultdri §i va notifica celeilalte Parti Contractante, cit mai curind posibil,
motivele insatisfactiei sale. Aceste consultiri se vor fine nu mai tarziu de 30 de zile de la
data primirii cererii §i Partile Contractante vor coopera in vederea asigurarii informatiilor
necesare pentru solutionarea rezonabild a chestiunii. Daca Partile Contractante ajung la
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un acord cu privire la un pret pentru care a fost datd o notificare de insatisfactie, fiecare
Pzrme Contractanii va depune toate eforturile pentru a pune acordul in aplicare. Fara un

n vigoare,

o Tarifele percepute de catre compania/ companiile aeriene desemnate de citre EAU
pentru transportul efectuat in totalitate in cadrul Comunitatii Europene, vor fi supuse
legisiatiei Comunita{ii Europene. ' '

-

Fara a tine seama de prevederile din alineatul 6 al prezentului articol, compania/
companiile aeriene desemnate de citre EAU vor avea permisiunea si se alinieze la

preturile percepute de cétre alte companii aeriene, pentru transportul efectuat in totalitate
in cadrul Comunitatii Europene.

Articolul 17 - SCHIMBUL DE INFORMATII

i, Autoritdile aeronautice ale ambelor Parti Contractante vor schimba, cét de repede
postbil, informatii cu privire la autorizatiile curente acordate companiilor aeriene pe care
le-au desemnat pentru a efectua servicii cétre, prin §i dinspre teritoriul celeilalte Parti
Contractante. Acestea vor include copii ale certificatelor i autorizatiilor curente pentru
servicii pe rutele propuse, impreund cu modificérile sau deciziile de exceptare.

2. Autoritdtile aeronautice ale fiecdrei Parti Contractante vor furniza autoritatilor
aeronautice ale celeilalte Pérti Contractante, la cererea acestora, astfel de declaratii
periodice sau de alt fel cu privire la statistica traficului incdrcat din §i descircat in
teritoriul celeilalte Parti Contractante, solicitate intr-un mod rezonabil.

Articolul 18 —- CONSULTARI

1. Intrun spirit de strinsi colaborare, autorititile aeronautice ale Partilor
Contractante se vor consulta din cind 1n cdnd intre ele In scopul de a asigura
implementarea prevederilor prezentului acord §i conformarea satisficitoare cu acestea,
iar fiecare Parte Contractantd poate cere oricind consultdri privind implementarea,
interpretarea, aplicarea sau amendarea prezentului acord.

2. Sub rezerva articolelor 4, 10 si 12, astfel de consultari care pot avea loc prin
discutii sau corespondentd, vor incepe intr-un interval de 60 (saizeci) de zile de la data
primirii unei astfel de cereri, in afard de cazul in care s-a convenit altfel de cétre ambele
Parti Contractante.




Articolu] 19 — SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

In cazul aparitiei unui diferend intre Partile Contractante referitor la
interpretarea sau aplicarea prezentului acord, Partile Contractante se vor stradui, in
primul rand, sd il solutioneze prin negociere.

2. Dacéd Pirtile Contractante nu ajung la o solufionare prin negociere, la cererea
oricireia dintre Partile Contractante, diferendul va fi supus pentru a se lua o hotérare

unui tribunal format din trei judecatori, care va fi constituit dupd cum urmeazi:

a) in intervalul de 60 de zile de la primirea unei cereri pentru arbitrare, fiecare
Parte Contractantd va numi un judecétor. In intervalul de 60 de zile de la numirea celui
de al doilea judecitor, un cetdfean al unui stat tert care va actiona ca presedinte al
iribunalului, va fi nominalizat ca cel de al treilea judecitor de citre ceilalti doi
judecdtori numiti;

b) dacé o numire nu a fost ficutd in cadrul limitelor de timp specificate mai sus,
oricare dintre Partile Contractante poate solicita presedintelui Consiliului Organizatiei
Aviatiei Civile Internationale si facd numirea necesara intr-un interval de 30 de zile.
Daca pregedintele are aceeasi nationalitate cu aceea a uneia dintre Piartile Contractante,
numirea va fi facutd de vicepresedintele cel mai in varsti, care nu este descalificat din
acelagi motiv. Intr-o astfel de situatie, judecitorul sau judecitorii numiti de catre
presedinte sau vicepresedinte, dup# caz, nu vor fi cetateni sau rezidenti permanenti ai
statelor care sunt parti la prezentul acord.

3. Cu exceptia cazului prevdzut in continuare in acest articol sau daca Partile
Contractante au convenit altfel, tribunalul va determina locul unde 1si va tine lucrarile
si limitele sale de jurisdiciie in conformitate cu prezentul acord. Tribunalul 1si va
stabili propria sa procedurd. Se va {ine o intrunire, nu mai tarziu de 30 de zile de la
constituirea completd a tribunalului, pentru a determina punctual chestiunile ce
urmeaz3 a fi arbitrate.

4. Cu exceptia cazului in care Partile Contractante au convenit altfel sau s-a dispus
in alt fel de cétre tribunal, fiecare Parte Contractanta va prezenta un Memorandum in
termen de 45 de zile de la constituirea completd a tribunalului. R3spunsurile vor trebui
sd fie date 60 de zile mai tarziu. Tribunalul va tine o audiere la cererea oricdreia dintre
Pirtile Contractante, sau dacd va considera necesar, in interval de 30 de zile dupa ce
trebuiau date rispunsurile. i

5. Tribunalul va incerca si dea o hotdrare scrisi in termen de 30 de zile de la data
incheierii audierii sau, daca nu are loc nici o audiere, la 30 de zile dupd transmiterea
ambelor raspunsuri. Hotararea va fi luatd cu o majoritate de voturi.
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Pariile Contractante pot transmite cereri pentru clarificarea hotérarii in termen
15 zile de la data primirii hotirarii tribunalului, iar o astfel de clarificare va fi emisa

in rermen de 13 zile de la data unei astfel de cereri.

4
de

Partile Contractante se vor conforma cu orice prevedere, reglementare
provizorie sau hotdrare finala a tribunalului.

8. In functie de decizia finald a tribunalului, Partile Contractante vor suporta
cheltuielile pentru judecatorul pe care l-au desemnat, precum si o parte egald din
celelalte cheltuieli ale tribunalului, inclusiv orice cheltuieli ficute de presedintele sau
vicepresedintele Consiliului - Organizatiei Aviatiei Civile Internationale pentru
zpiicarea procedurilor din alineatul 2 (b) al prezentului articol.

g, Daci, s1 atdt timp cét, o Parte Contractantd nu reuseste si se conformeze cu o
notardre la care se face referire in alineatul 7 al prezentului articol, cealaltid Parte
Contractantd poate limita, suspenda sau revoca oricare drepturi sau privilegii pe care
ie-a acordat, in baza prezentului acord, Partii Contractante care nu isi indeplineste
obligatiile.

Articolul 20 - AMENDAREA ACORDULUI

1. Sub rezerva prevederilor alineatului 2 al prezentului articol, dacd una dintre
Pirtile Contractante considerd cd este oportun sd modifice vreo prevedere a
prezentului acord, aceastd modificare va fi convenitd in conformitate cu prevederile
articolului 18 si va fi indeplinitd printr-un schimb de note diplomatice gi va intra in
vigoare la o datd care va fi stabilitd de cétre Piartile Contractante, data care va depinde
de incheierea procedurii interne corespunzétoare de ratificare a fiecarei Parti
Contractante.

2. Oricare dintre modificarile la anexa prezentului acord poate fi conveniti direct
intre autoritétile aeronautice ale Partilor Contractante. Astfel de modificéri vor intra in
vigoare la data la care acestea au fost convenite.

3. Prezentul acord, sub rezerva schimbarilor necesare, va fi considerat ca fiind
modificat prin acele prevederi ale oricdrei conventii internationale sau acord
multilateral care a devenit obligatoriu pentru ambele Parti Contractante.

Articolul 21 - INREGISTRAREA

Prezentul acord $i orice modificdri ale acestuia, altele decidt modificarile la
anexa, va fi transmis de cétre Partile Contractante la Organizatia Aviatiei Civile
Internationale pentru inregistrare.




Articolul 22 - INCETAREA

Fiecare Parte Contractantd poate oricdnd s3 notifice in scris celeilalte Parti
Contractante, prin canale diplomatice, decizia sa de a termina prezentul acord. O astfel
de notificare va fi comunicata simultan Organizatiei Aviatiei Civile Internationale. In
acest caz acordul va fi terminat la 12 luni de la data primirii notificdrii de citre cealaltd
Parte Contractantd, in afard de cazul in care notificarea de terminare este retrasa prin
intelegere (mutuald) inainte de expirarea acestei perioade.

2. in absenta ludrii la cunostinti de primirea notificirii de terminare de citre
cealaltd Parte Contractantd, notificarea va fi consideratd ca fiind primitd la 14

{patrusprezece) zile dupd data primirii acestei notificari de catre Organizatia Aviatiei
Civile Internationale.

Articolul 23 — INTRAREA iN VIGOARE

Prezentul acord va intra in vigoare la data la care este primitd, prin notd
diplomaticd, ultima notificare scrisd cd Pirtile Contractante au indeplinit toate
procedurile lor interne respective cerute pentru intrarea in vigoare a prezentului acord.

Drept care, subsemnatii, fiind pe deplin autorizati de guvernele lor respective,
au semnat prezentul acord in dublu exemplar in limbile roména, arabi si englez3, toate
textele fiind egal autentice, si fiecare Parte retine un original in fiecare limb3 pentru
implementare. In eventualitatea vreunei divergente de interpretare, textul in limba
englezd va prevala, '

........................................................
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Sectiunea 1: »
Rure pentru a fi operate de cétre companiile aeriene desemnate de Emiratele Arabe:

DIN PUNCTE CATRE PUNCTE MAI

INTERMEDIARE DEPARTE
Oricare puncte in Oricare puncte Oricare puncte in Oricare puncte
E.A.U. ' ROMANIA
Sectinnea 2.
Rute pentru a fi operate de cétre companiile aeriene desemnate de Romaénia.
DIN PUNCTE CATRE PUNCTE MAI
INTERMEDIARE DEPARTE
Oricare puncte in Oricare puncte Oricare puncte in Oricare puncte
ROMANIA E.AU.

Operarea serviciilor convenite

1

Compania/ companiile aeriene desemnate ale fiecarei Parti Contractante pot, la
optiunea lor, sd opereze oricare sau toate zborurile fie intr-o directie, fie in ambele
directil; sd deserveascd pe rute puncte intermediare sau puncte mai departe, in orice
combinatie sau in orice ordine; sd omitd opririle in oricare punct sau in toate punctele
intermediare sau mai departe; si termine serviciile in teritoriul celeilalte Parti
Contractante $i/ sau in oricare punct dincolo de acel teritoriu; si deserveasca puncte in
cadrul teritoriului fiecérei Pérti Contractante in orice combinatie; si transfere trafic din
oricare dintre aeronavele folosite de ele citre oricare altd aeronava, la oricare punct
sau puncte de pe rutd; si combine diferite numere de zbor in cadrul unei operatiuni cu
o0 aeronavd;, si sa utilizeze aeronave proprii sau inchiriate.

2. Compania / companiile aeriene desemnate ale ambelor Parti Contractante au
dreptul sd exercite, in cadrul serviciilor de transport numai pentru marfuri, drepturi
depline de trafic de libertatea a cincea cétre/ dinspre oricare punct/ puncte intermediare
sau mai departe, fara nici un fel de restrictie. '

3. Exercitarea drepturilor de libertatea a cincea cu privire la oricare dintre punctele
intermediare / mai departe in cadrul serviciilor pentru pasageri va fi conditionata de
aprobarea ambelor autoritdti aeronautice care vor lua in considerare, intr-o maniera

pozitivé si favorabild, cererile companiilor aeriene desemnate pentru aceste drepturi.




ANEXA 2

LISTA ALTOR STATE LA CARE SE FACE REFERIRE IN ARTICOLUL 3 AL
PREZENTULUI ACORD

a) Republica Islanda (in baza Acordului privind Zona Economici Europeana);

bj Principatul  Lichtenstein (in baza Acordului privind Zona Economici
Europeand); ‘ '

¢) Regatul Norvegiei (in baza Acordului privind Zona Economic# Europeana);

d) Confederatia Elvetiand (in baza Acordului privind transportul aerian intre
Comunitatea Europeana si Confederatia Elvetiani).
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PREAMBLE

The Government of Romania 'and the Government of the Umted Arab Emirates (Hereinafter
referred to as the “Contracting Parties”);

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on the seventh day of December 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing and operating Air Services between and beyond
their respective territories;

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and fostering
friendship, understanding and co-operation between the people of the two countries;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1.
a)

b)

C)
d)

e)

ARTICLE 1 — DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the term:

"Aeronautical Authority” means in the case of the Government of Romania the Ministry of
Transport and Infrastructure; and in the case of the Government of the United Arab
Emirates (UAE), the General Civil Aviation Authority; or in either case any person or body

authorized to perform the functions presently assigned to the said authorities in relation to
this Agreement;

"Agreed Services” means scheduled International Air Services between and beyond the
respective territories of Romania and the United Arab Emirates (UAE) for the transport of

passengers, baggage and Cargo, separately or in any combination, to be operated on the
routes specified in Annex 1;

“Agreement” means this Agreement, its Annexes drawn up in application thereof, and any
amendment to the Agreement or to its Annexes;

"Air Service", “Airline”, "International Air Service" and "stop for non-traffic purposes” have
the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

"Annex 1" shall include the route schedule annexed to the Agreement and any clauses or

notes appearing in such Annex and any modification made thereto in accordance with the
provisions of Article 20 of this Agreement;




f)
a)

h)

)

“Cargo” includes mail;

"Convention” means the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes: (i) any amendment
thereto which has entered into force under Article 94(a) of the Convention and has been
ratified by both Contracting Parties; and (ii) any annex or amendment adopted thereto
under Article 90 of that Convention, insofar as such annex or amendment is at any given
time effective for both Contracting Parties;

"Designated Airlines” means an airline or airlines that have been designated and
authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

“Tariffs” means the prices to be charged for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which those prices apply, but excluding remuneration and
conditions for carriage of mail;

"Territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the
Convention;

“User Charges” means charges made to airlines by the competent authorities or permitted
by them to be made for the provision of airport facilities, property and/or of air navigation
facilities, including refated. services and facilities for aircraft, their crews, passengers,
baggage and cargo;,

“‘Member States” means Member States of the European Community;

The Annexes to this Agreement are considered an integral part thereof.

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention insofar as those provisions are applicable to
International Air Services.

ARTICLE 2 - GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement to enable its Designated Airlines to establish and operate Agreed Services.

The Designated Airlines of each Contracting Party shall enjoy the following rights;

a) to fly across the Territory of the other Contracting Party without landing;

b) to make stops in the Territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes, and ‘

c) to make stops in the Territory of the other Contracting Party, for the purpose
of taking on and/or discharging international traffic in passengers, baggage
and Cargo, separately or in any combination, while operating the Agreed
Services.

Additionally, the airline(s) of each Contracting Party, other than those designated

under Article 3, shall also enjoy the rights specified in paragraph 2(a) and 2(b) of this
Article.




4 Nothing in this Article shall be deemed to confer on any Designated Airlines of either
Contracting Party the privilege of taking on, in the Territory of the other Contracting
Party, passengers, baggage and Cargo carried for remuneration or hire and destined
for another point within the Territory of that other Contracting Party.

5. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances a Designated Airline of one Contracting Party is unable to
operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best
efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate
temporary rearrangement of routes as is mutually decided by the Contracting Parties.

6. The Designated Airlines shall have the right to use all airways, airports and other
facilities provided by the Contracting Parties on a non-discriminatory basis.

ARTICLE 3 - DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall have the right to designate one
or more airlines for the purpose of operating the Agreed Services and to withdraw or alter
the designation of any such airline or to substitute another airline for one previously
designated. Such designation may specify the scope of the authorization granted to each
airline in relation to the operation of the Agreed Services. Designations and any changes
thereto shall be made in writing by the Aeronautical Authority of the Contracting Party
having designated the airline to the Aeronautical Authority of the other Contracting Party.

2. On receipt of a notice of designation, substitution or alteration thereto, and on application
from the Designated Airline in the form and manner prescribed, the Aeronautical Authority
of the other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of

this Article, without delay grant to the airline(s) designated the appropriate operating
authorizations.

3. The Aeronautical Authority of one Contracting Party may require an airline designated by
the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the

operation of International Air Services by such authority in conformity with the provisions
of the Convention. ’

4. Each Contracting Party shall grant the operating authorizations referred to in paragraph
(2) of this Article, provided that:

(a) in the case of an air carrier designated by Romania:

i. the air carrier is established in the territory of Romania under the
Treaty establishing the European Community and has a valid
Operating Licence granted by a Member State in accordance with
European Community law; and




il. effective regulatory control of the air carrier is exercised and
maintained by the Member State responsible for issuing its Air
Operator's Certificate and the relevant aeronautical authority is clearly
identified in the designation; and

iii. the air carrier has its principal place of business in the territory of the

Member State from which it has received the valid Operating Licence;
and

iv. the air carrier is owned, directly or through majority ownership, and it is
effectively controlled by Member States and/or nationals of Member

States, and/or by other states listed in Annex 2 and/or nationals of
such other states.

(b)  inthe case of an air carrier designated by the UAE:

i. the air carrier is established in the territory of the UAE and is licensed
in accordance with the applicable law of the UAE; and

ii. the UAE has and maintains effective regulatory control of the air
carrier.
5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the Agreed Services in whole or in part, provided that a timetable is established in
accordance with Article 15 of this Agreement in respect of such services.

ARTICLE 4 - REVOCATION AND LIMITATION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. The Aeronautical Authority of each Contracting Party shall, with respect to an airline
designated by the other Contracting Party, have the right to revoke an operating
authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this
Agreement, or to impose conditions, temporarily or permanently, as it may deem
necessary on the exercise of those rights;

a) in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations
normally and reasonably applied by the Aeronautical Authority of the
Contracting Party granting those rights in conformity with the Convention; or

b) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement; or

c) 1. in the case of an air carrier designated by Romania:

i) the air carrier is not established in the territory of Romania under the
Treaty establishing the European Community or does not have a valid
Operating Licence granted by a Member State in accordance with the
European Community law; or




vi)

effective regulatory control of the air carrier is not exercised or not
maintained by the Member State responsible for issuing its Air
Operator's Certificate, or the relevant aeronautical authority is not
clearly identified in the designation; or

the air carrier does not have its prir{cipal place of business in the

territory of the Member State from which it has received its Operating
Licence; or

the air carrier is not owned, directly or through majority ownership, or it
is not effectively controlled by Member States and/or nationals of

Member States, and/or by other states listed in Annex 2 and/or
nationals of such other states; or

the air carrier holds an Air Operator's Certificate issued by another
Member State and it can be demonstrated that by exercising traffic
rights under this Agreement on a route that includes a point in that
other Member State, including the operation of a service which is
marketed as, or otherwise constitutes a through service, it would in
effect be circumventing restrictions on traffic rights imposed by a

bilateral air services agreement between the UAE and that other
Member State; or

the air carrier holds an Air Operator's Certificate issued by a Member
State and there is no bilateral air services agreement between the UAE
and that Member State, and it can be demonstrated that the necessary
traffic rights to conduct the proposed operation are not reciprocally
available to the air carrier(s) designated by the UAE.

2. in the case of an air carrier designated by the UAE:

i)

i)

The air carrier is not established in the territory of the UAE or is not
licensed in accordance with the applicable law of the UAE; or

The UAE does not have or does not mauntaln effective regulatory
control of the air carrier; or

the air carrier is majority owned and controlied by nationals of a state
other than the UAE and it can be demonstrated that by exercising
traffic rights under this Agreement on a route that includes a point in
that other state, including the operation of a service which is marketed
as, or otherwise constitutes a through service, it would in effect be
circumventing restrictions on traffic rights imposed by a bilateral air
services agreement between Romania and that other state; or
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iv) the air carrier is majority owned and controlled by nationals of a state
other than the UAE and there is no bilateral air services agreement
between Romania and that other state, and it can be demonstrated
that the necessary traffic rights to conduct the proposed operation are
not reciprocally available to the air carrier(s) designated by Romania.

In exercising its right under this paragraph, and without prejudice to its rights
under paragraph c¢) 1.v) and vi) of this Article, the UAE shall not discriminate
between Community air carriers on the grounds of nationality.

d) in accordance with paragraph (6) of Article 10 and paragraph (10) of Article 12
of this Agreement; :

e) in the case of failure by the othér Contracting Party to take appropriate action to

improve safety in accordance with paragraph (2) of Aricle 10 of this
Agreement; or

fy in any case where the other Contracting Party fails to comply with any decision
or stipulation arising from the application of Article 19 of this Agreement;

Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions mentioned in
paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the Aeronautical
Authority of the other Contracting Party, as provided for in Article 18.

In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the other
Contracting Party under Article 19 shall not be prejudiced.

ARTICLE 5 — PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

. Each Contracting Party shall reciprocally allow the Designated Airlines of both Contracting
Parties to compete freely in providing the international air transportation governed by this
Agreement.

. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate
all forms of discrimination and anti-competitive or predatory practices in the exercise of
the rights and entitiements set out in this Agreement.

. There shall be no restriction on the capacity and the number of frequencies and/or type(s)
of aircraft to be operated by the Designated Airlines of both Contracting Parties in any
type of service (passenger, cargo, separately or in combination). Each Designated Airline
is permitted to determine the frequency, capacity it offers on the Agreed Services.




4. Neither Contracting Party shall unilatérally limit the volume of traffic, frequencies,
regularity of service or the aircraft type(s) operated by the Designated Airlines of the other
Contracting Party, except as may be required for customs, technical, operational or

environmental requirements under uniform conditions consistent with Article 15 of the
Convention.

. Neither Contracting Party shall impose on the Designated Airlines of the other Contracting
Party, a first refusal requirement, uplift ratio, no objection fee or any other requirement

with respect to capacity, frequencies or traffic which would be inconsistent with the
purposes of this Agreement.

ARTICLE 6 - CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Each Contracting Party exempts the Designated Airlines of the other Contracting Party
from import restrictions, custom duties, direct or indirect taxes, inspection fees and all other
national and/or local duties and charges on aircraft as well as their regular equipment, fuel,
lubricants, maintenance equipment, aircraft tools, consumable technical supplies, spare
parts including engines, aircraft stores including but not limited to such items as food,
beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers during
flight and other items intended for or used solely in connection with the operation or
servicing of aircraft used by such Designated Airline operating the Agreed Services, as well
as printed ticket stock, airway bills, staff uniforms, computers and ticket printers used by
the Designated Airline for reservations and ticketing, any printed material which bears the
insignia of the Designated Airline printed thereon and usual pubilicity and promotional
materials distributed free of charge by such Designated Airline.

. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in paragraph (1)
of this Article which are:
a) introduced into the Territory of one Contracting Party by or on behalf of a
Designated Airline of the other Contracting Party; _
b) retained on board the aircraft of a Designated Airline of one Contracting Party upon

arriving in and until leaving the Territory of the other Contracting Party and/or
consumed during flight over that Territory;

c) taken on board the aircraft of a Designated Airline of one Contracting Party in the
Territory of the other Contracting Party and. intended for use in operating the
Agreed Services; whether or not such items are used or consumed wholly or partly
within the Territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such
items are not alienated in the Territory of the said Contracting Party.

. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores retained on
board the aircraft operated by the Designated Airline of either Contracting Party may be
unioaded in the Territory of the other Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In such case, such equipment and
items shall enjoy the exemptions provided for by paragraph (1) of this Article provided that
they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reqgulations.

]
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4. The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations where the
Designated Airlines of either Contracting Party have entered into arrangements with
another airline(s), for the loan or transfer in the Territory of the other Contracting Party, of
the regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Article,
provided that that other airlines enjoys the same exemption(s) from that other Contracting
Party.

5. Nothing in this Agreement shall prevent Romania from imposing, on a non-discriminatory
basis, taxes, levies, duties, fees or charges on fuel supplied in its territory for use in an
aircraft of a designated air carrier of the UAE that operates between Romania and
another point in the territory of another European Community Member State. In such
case, the United Arab Emirates would have similar right to reciprocate without

discrimination the imposition of similar taxes levies, fees or charges on fuel supplied in its
territory. -

ARTICLE 7 — APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the
admission to, sojourn in, or departure from its Temitory of aircraft engaged in
international air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its Territory, shall be applied to aircraft operated by the airline(s) of the other
Contracting Party without distinction as to nationality and shall be complied with by

such aircraft upon entry into, departure from and while within the Territory of that
Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party as to the admission to,
sojourn in, or departure from its Territory of passengers, baggage, crew and cargo,
transported on board the aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
aviation security, immigration, passports, customs, currency, health, quarantine and
sanitary measures or in the case of mail, postal laws and regulations shall be complied
with by or on behalf of such passengers, baggage, crew and Cargo upon entry into
and departure from and while within the Territory of the first Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline(s)
over the Designated Airline(s) of the other Contracting Party in the application of the
laws and regulations provided for in this Article.

4. Passengers, baggage and Cargo in direct transit across the Territory of either
Contracting Party and not leaving areas of the airport reserved for such purpose shall,
except in respect of security measures against violence, air piracy, narcotics control be
subject to no more than a simplified control. Such baggage and Cargo shall be exempt
from customs duties, excise taxes and other similar national and/or local fees and
charges.
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ARTICLE 8 - CODE SHARING

. Any Designated Airline(s) of one Coniracting Party may, either as a marketing carrier or

as an operating carrier, freely enter into cooperative marketing arrangements including
but not limited to blocked space and/or code share arrangements with:

- any airline or airlines of either Contracting Party;

- any airline or airlines of a third country provided that such third country
authorizes or allows comparable arrangements with the airlines of the
other Contracting Party on services to, from and via such third country.

. Before providing code sharing services, the code sharing partners shall agree as to

which party shall be responsible in respect of the liability and on consumer related
matters, security, safety and facilitation. The agreement setting out these terms shall be

filed with both Aeronautical Authorities before implementation of the code share
arrangements.

. Such arrangements shall be accepted by the Aeronautical Authorities concerned,

provided that all airlines in these arrangements have the underlying traffic rights and/or
authorizations.

. In the event of a code share arrangement, the marketing airline should, in respect of

every ticket sold, ensure that it is made clear to the purchaser at the point of sale which
airline will actually operate each sector of the service and with which airline or airlines the
purchaser is entering into a contractual relationship.

. The Designated Airline(s) of each Contracting Party may also offer code share services

between any point(s) in the territory of the other Contacting Party, provided that such
services are operated by an airline or airlines of the other Contracting Party.

ARTICLE 9 — CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND COMPETENCY

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the Agreed Services
provided always that such certificates or licenses were issued, or rendered valid,

pursuant to and in conformity with the minimum standards established under the
Convention.

Each Contracting Party, reserves the right, however, to refuse to recognize, for flights

above its own Territory, certificates of competency and licenses granted to its own
nationals by the other Contracting Party.
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If the privileges or conditions of the licenses or certificates issued or rendered valid by
one Contracting Party permit a difference from the standards established under the
Convention, whether or not such difference has been filed with the International Civil
Aviation Organization, the Aeronautical Authority of the other Contracting Party may,
without prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article 10(2), request
consultations with the Aeronautical Authority of the other Contracting Party in
accordance with Article 18, with a view to satisfying themselves that the practice in
question is acceptable to them. Failure to reach satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 4(1) of this Agreement.

ARTICLE 10 — SAFETY

. Each Contracting Party may request :consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request.

. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting

Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area
that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards,
and that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the
other Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period
as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4(1) of this Agreement.

. ltis agreed that any aircraft operated by an airline of one Contracting Party on services
to or from the Territory of the other Contracting Party may, while within the Territory of
the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorized
representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to
check both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent
condition of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection”),
provided this does not lead to unreasonable delay.

. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:
a) Serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply

with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention;
or -

b) Serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant to the Convention;
the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the
Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated are not
equal to or above the minimum standards established pursuant to the Convention.
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in the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an aircraft
operated by an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (3) of this
Article is denied by a representative of that airline, the other Contracting Party shall be

free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article
arise and draw the conclusions referred-to in that paragraph.

Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization
of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the first
Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of an airline operation.

Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of this
Article shall be discontinued once the basis for taking that action ceases to exist.

Where Romania has designated an air carrier whose regulatory control is exercised and
maintained by another Member State, the rights of the UAE under the safety provisions of
this agreement shall apply equally in respect of the adoption, exercise or maintenance of

safety standards by that other Member State and in respect of the operating authorization
of that air carrier.

ARTICLE i1 — USER CHARGES

. Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that the User Charges imposed

or permitted to be imposed by its competent charging bodies on the Designated Airlines of
the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities are just and
reasonable. These charges shall be based on sound economic principles and shall not be
higher than those paid by other airlines for such services.

Neither Contracting Party shall give preference, with respect to User Charges, to its own
or to any other airline(s) engaged in similar international Air Services and shall not impose
or permit to be imposed, on the Designated Airline(s) of the other Contracting Party User
Charges higher than those imposed on its own Designated Airline(s) operating similar
International Air Services using similar aircraft and associated facilities and services.

Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging
bodies and the Designated Airlines using the services and facilities. Reasonable notice
shall be given whenever possible to such users of any proposal for changes in User
Charges together with relevant supporting information and data, to enable them to
express their views before the charges are revised.
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ARTICLE 12 - AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September,
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
Serving Intemational Civil Aviation Supplementary to the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation done at Montreal on 23 September
1971, signed at Montreal on 24 February 1988, and any other agreement governing civil
aviation security binding upon both Contracting Parties.

. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other relevant threat to the security of civil aviation.

. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and
designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties.

. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their registry
or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence
in their Territory and the operators of airports in their Territory act in conformity with such
aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties.

. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other

Contracting Party for entry into, departure from, or while within the Territory of that other
Contracting Party. '

. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively applied within its
Territory to protect the aircraft and to security screen their passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, Cargo and aircraft stores
prior to boarding or loading. Each Contracting Party also agrees to give positive
consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.
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8. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other

unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
.communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or

threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life from such incident or
threat. '

. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that
an aircraft of the other Contracting Party subjected to an act of unlawful seizure or other
acts of unlawful interference which is on the ground in its Territory is detained thereon

unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its
passengers and crew.

10. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting

Party has departed from the provisions of this Article, the Aeronautical Authority of the first
Contracting Party may request immediate consultations with the Aeronautical Authority of
the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen (15)
days from the date of such request shall constitute grounds for the application of
paragraph (1) of Articie 4 of this Agreement. When required by an emergency, a
Contracting Party may take interim action under paragraph (1) of Article 4 prior to the
expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be

discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions
of this Article.

ARTICLE 13 - COMMERCIAL ACTIVITIES

. The Designated Airlines of each Contracting Party shall have the right to establish in the
Territory of the other Contracting Party offices for the purpose of promotion of air
transportation and sale of transport documents and related products required for the
provision of air transportation. :

. The Designated Airlines of one Contracting Party shall be entitled, in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and
employment, to bring into and maintain in the Territory of the other Contracting Party
those of their own managerial, commercial, operational, sales, technical and other

personnel and representatives as it may require in connection with the provision of air
transportation.

. Each Contracting Party shall, to the extent consistent with its law and regulations, grant

with minimum delay the necessary employment authorization, visa or other similar
documents to such staff.

. Such representatives and staff requirements mentioned in paragraph 2 of this Article may,
at the option of the Designated Airline, be satisfied by its own personnel of any nationality
or by using the services of any other airline, organization or company operating in the

Territory of the other Contracting Party and authorized to perform such services in the
Territory of such other Contracting Party.

|
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5. The Designated Airlines of each Contracting Party shall, either directly and at their
discretion, through agents, have the right to engage in the sale of air transportation and
related products in the Territory of the other Contracting Party. For this purpose, the
Designated Airlines shall have the right to use its own transportation documents. The
Designated Airline of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person -

shall be free to purchase, such transportation and related products in local currency or in
any other freely convertible currency.

6. The Designated Airlines of one Contracting Party shall have the right to pay for local
expenses in the Territory of the other Contracting Party in local currency or provided that
this is in accordance with local currency regulations, in any freely convertible currencies.

7. Notwithstanding any other provision of this Agreement, Designated Airlines and indirect
providers of air cargo transportation of both Contracting Parties shall be permitted, without
restriction, to employ, in connection with international air transportation, any surface
transportation for air cargo to or from points in the Territories of the Contracting Parties or
in third countries including transport to and from all airports with customs facilities, and
including, where applicable, the right to transport air cargo in bond under applicable laws
and regulations. Such air cargo, whether moving by surface or by air, shall have access to
airport customs and processing facilities. The Designated Airlines may elect to perform
their own surface transportation or to provide it through arrangements with other surface
carriers, including surface transportation operated by other airlines and indirect providers
of air cargo transportation. Such intermodal cargo services may be offered at a single
through price for the air and surface trahsportation combined, provided that shippers are
not misled as to the facts concerning such transportation.’

8. In connection with international air transportation, Designated Airlines of each Contracting
Party shall be permitted to hold out passenger services through cooperative
arrangements with surface transportation providers holding the appropriate authority to
provide such surface transportation to and from any points in the Territories of the
Contracting Parties and beyond. Surface transportation providers shall not be subject to
the laws and regulations governing air transportation. Such intermodal services may be
offered at a single through price for the air and surface transportation combined, provided
that passengers are not misled as to the facts concerning such transportation. Surface
transportation providers have the discretion to decide whether to enter into the
cooperative arrangements referred to above. In deciding on any particular arrangement,
surface transportation providers may consider, among other things, consumer interest and -
technical, economic, space or capacity constraints.

9. All the above activities shall be carried out in accordance with thevapplicable laws and
regulations in force in the Territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 14 — TRANSFER OF FUNDS

. Each Contracting Party grants to the Designated Airlines of the other Contracting Party

the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earmned by such airlines
in its Territory in connection with the sale of air transportation and related products as well
as commercial interest earned on such revenues (including interest earned on deposits
awaiting transfer). Such transfers shall be effected in any convertible currency, in
accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party in the Territory
of which the revenue accrued. Such transfer shall be effected on the basis of official
exchange rates or where there is no official exchange rate, such transfers shall be

effected on the basis of the prevailing foreign exchange market rates for current
payments. _

. If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts over
expenditure by the Designated Airlines of the other Contracting Party, the latter shall have
a right to impose reciprocal restrictions on the Designated Airlines of the first Contracting

Party.

. In the event that there exists, a special agreement between the Contracting Parties for the
avoidance of double taxation, or in the case where there is a special agreement ruling the
transfer of funds between the two Contracting Parties, such agreement shall prevail.

ARTICLE 15 - APPROVAL OF TIMETABLES

The Designated Airlines of each Contracting Party shall submit for approval to the
Aeronautical Authority of the other Contracting Party prior to the inauguration of its
services, the timetable of intended services, specifying the frequency, the type of aircraft,
and period of validity. This requirement shall likewise apply to any maodification thereof.

If a Designated Airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those covered
in the approved timetables, it shall obtain prior permission of the Aeronautical Authority of

the Contracting Party concerned, who shall give positive and favorable consideration to
such request.

ARTICLE 16 — TARIFFS

Each Contracting Party shall allow Tariffs to be established by each Designated
Airline based upon its commercial considerations in the market place. Neither
Contracting Party shall require the Designated Airlines to consult other airlines about
the tariffs they charge or propose to charge.
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Each Contracting Party may require prior filing with its Aeronautical Authorities, of
prices to be charged to or from its Termritory by Designated Airlines of both
Contracting Parties. Such filing by or on behalf of the Designated Airlines may be
required by no more than 30 days before the proposed date of effectiveness. In
individual cases, filing may be permitted on shorter notice than normally required. If
a Contracting Party permits an airline to file a price on short notice, the price shall

become effective on the proposed date for traffic originating in the territory of that
Contracting Party. '

Except as otherwise provided in this Article, neither Contracting Party shall take
unilateral action to prevent the inauguration or continuation of a price proposed to be

charged or charged by a Designated Airline of either Contracting Party for
international air transportation.

Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:-

(@)  Prevention of Tariffs whose application constitutes anti-competitive behavior
which has or is likely to or intended to have the effect of crippling a competitor
or excluding a competitor from a route;

(b)  protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive

due to the abuse of a dominant position; and

(c)  Protection of Designated Airlines from prices that are artificially low.

If a Contracting Party believes that a price proposed to be charged by a Designated
Airline of the other Contracting Party for international air transportation is
inconsistent with considerations set forth in paragraph (4) of this Article, it shall
request consultations and notify the other Contracting Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than
30 days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall cooperate in
securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the
Contracting Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of
dissatisfaction has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to
put that agreement into effect. Without such mutual agreement to the contrary, the
previously existing price shall continue in effect.

The tariffs to be charged by the air carrier(s) designated by the UAE for carriage

wholly within the European Community shall be subject to European Community
law. _

Notwithstanding the provisions in paragraph 6 of this Article, the air carrier(s)
designated by the UAE shall be allowed to match existing prices charged by other
airlines for carriage wholly within the European Community.

ARTICLE 17 - EXCHANGE OF INFORMATION

The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their
respective Designated Airlines to render service to, through, and from the Territory of
the other Contracting Party. This will include copies of current certificates and

authorizations for services on proposed routes, together with amendments or
exemntion orders.
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2. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic
or other statements of statistics of traffic uplified from and discharged in the territory of
that other Contracting Party as may be reasonably required.

ARTICLE 18 - CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
shall consult each other from-time to time with a view to ensuring the implementation
of and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and either
Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement.

2. Subject to Articles 4, 10 and 12, such consultations, which may be through discussion
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt
of such a request, unless otherwise agreed by both Contracting Parties.

ARTICLE 19 - SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement the Contracting Parties shall in the first place endeavor
to settle it by negotiation.

12 If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute shall, at
the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three
(3) arbitrators which shall be constituted in the following manner:

a) Within 60 days of receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as the
President of the tribunal, shall be nominated as the third arbitrator by the two
appointed arbitrators within 60 days of the appointment of the second:

b) If within the time limits specified above any appointment has not been
made, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Orgamzatlon to make the necessary appointment
within 30 days. If the President is of the same nat|onallty as one of the
Contracting Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on
that same ground shall make the appointment. In such case the arbitrator or
arbitrators appointed by the said President or the Vice President as the case

may be, shall not be nationals or permanent residents of the States parties to
this Agreement.

3. Except as hereinafter provided in this Article or otherwise agreed by the Contracting

Parties, the tribunal shall determine the place where the proceedings will be held and the
limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement. The tribunal shall establish its
own procedure. A conference to determine the precise issues to be arbitrated shall be
held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.
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. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal, each

Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

. The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion of the

hearing or, if no hearing is held, 30 days after both replies are submitted. The decision
shall be taken by a majority vote.

. The Contracting Parties may subrﬁit requests for clarification of the decision within 15 days

after it receives the decision of the tribunal, and such clarification shall be issued within 15
days of such request.

. The Contracting Parties shall comply with any stipulation, provisional ruling or final decision

of the tribunal.

. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear the costs of

its arbitrator and an equal share of the other costs of the tribunal, including any expenses
incurred by the President or Vice President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph 2(b) of this Article.

If, and as long as, either Contracting Party fails to comply with a decision contemplated in
paragraph (7) of this Article, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any

rights or privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in
default.

ARTICLE 20 - AMENDMENT OF AGREEMENT

Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, if either Contracting Party
considers it desirable to amend any provision of this Agreement, such amendment
shall be agreed upon in accordance with the provisions of Article 18 and shall be
effected by an Exchange of Diplomatic Notes and will come into effect on a date to be
determined by the Contracting Parties, which date shall be dependent upon the
completion of the relevant internal ratification process of each Contracting Party.

Any amendments to the Annex to this Agreement may be agreed directly between the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties. Such amendments shall enter into
force from the date they have been agreed upon.

This Agreement shall, subject to the necessary changes, be deemed to have been

amended by those provisions of any international convention or multilateral agreement
which becomes binding on both Contracting Parties.
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ARTICLE 21 - REGISTRATION

This Agreement and any amendments thereto, other than amendments to the Annex, shall

be submitted by the Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization for
registration.

ARTICLE 22 - TERMINATION

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

2. In the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the other

Contracting Party, notice shall be deemed to have been received by it fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the Intemational Civil Aviation Organization.

ARTICLE 23 — ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the day the last written notification is received by
diplomatic note confirming that the Contracting Parties have fulfilled all respective internal
procedures required for the entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned'being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate in the Romanian, Arabic and English
Languages, all texts being equally authentic and each Party retains one original in each

language for implementation. In the event of any divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

Done at . AUBA! onthis.. .22l ... day of ... .NUNE ... of the year .22%44 .
S \
FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF ROMANIA OF THE UNITED ARAB EMIRATES

CONFORM
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ANNEX 1
ROUTE SCHEDULE

Routes to be operated by the Designated Airline(s) of United Arab Emirates.

FROM INTERMEDIATE TO BEYOND POINTS
: POINTS
Any Points in the Any Points Any Points in Any Points
UAE Romania
Section 2:
Routes to be operated by the Designated Airline(s) of Romania
FROM INTERMEDIATE TO BEYOND POINTS
POINTS
Any Points in Any Points Any Points in the Any Points
Romania UAE

Operation of the Agreed Services

1.

The Designated Airline(s) of both Contracting Parties may, on any or all flights and at its
option, operate in either or both directions; serve intermediate and beyond points on the
routes in any combination and in any order; omit calling at any or all intermediate or
beyond point(s); terminate its services in the territory of the other Contracting Party and/or
in any point beyond that territory; serve points within the territory of each Contracting
Party in any combination; transfer traffic from any aircraft used by them to any other
aircraft at any point or points in the route; combine different flight numbers within one
aircraft operation; and use owned or leased aircraft.

The Designated Airline(s) of both Contracting Parties are entitled to exercise, in all-cargo
services, full fifth freedom traffic rights to/from any intermediate or beyond point(s) without
any restriction whatsoever.

The exercise of fifth freedom traffic rights on any intermediate/beyond points in
passenger services shall be subject to the approval of both Aeronautical Authorities,
which will give a positive and favorable conS|derat|on to the requests of the Designated
Airline(s) for such rights.
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ANNEX 2 i
LIST OF OTHER STATES REFERRED TO IN ARTICLE 3 OF THIS AGREEMENT

(@)  The Republic of Iceland (under the Agreement on the European Economic Area);

(b)  The Principality of Liechtenstein (under the Agreement on the European Economic
Area);

(c)  The Kingdom of Norway (under the Agreement on the European Economic Area);

(d)  The Swiss Confederation (under the Agreement between the European Community
and the Swiss Confederation on Air Transport).
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